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La expresiónde la concesividadcontextual
en latín clásico

CRt5TINA MARTÍN PUENTE

UniversidadComplutensedeMadrid

RESUMEN

Este artículo tratade haceruna recopilación lo más exhaustivaposiblede los
mecanismosmediantelos cualesse puedeexpresarla concesividadde maneracon-
textual,esdecir, sin recurrira ningunaconjunciónconcesiva,en las obrasdeCicerón,
Césary Salustio.
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S1JMNIARY

Thispaperintendsto makea compilationasexhaustiveaspossibleof the mecha-
nisms that can expressthe concesivity by meansof the context, that is, without
makinguseof a concessiveconjunetion,in the works of Cicero, CaesarandSallust.

Keywords:Linguisties.Syntax.Pragmaties.Concesivity.

Si bien la lengualatinacuenta,a diferenciadeotrascomo el griegoclásico,
con un sistemabien estructuradodeconjuncionesy otros mediosparaexpresar
la concesividadgramatical1,esta noción se puedeexpresarsin recurrir a él.

Cf., por ejemplo,Martín Puente(1998a),(1998b), (en prensaa), (en prensab).
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Teniendomuy presenteque,coíno sostieneLa’vency (1975: 374), no hay que
confundir lo que el autordice de formaexplícitamediantemarcasgramaticales
ad ¡¡oc y lo que se puedeextraerdel contexto,por muy evidenteque parezca,
intentarésistematizarlos mecanismospor medio de los cuales se expresade
modo implícito la concesividaden las obrasde los prosistasclásicosCicerón,
Césary Salustio.

1. El conceptode concesividad.Concesividadcontextual y concesividad
gramatical

Las gramáticasy los lingílistassuelendefinir semánticamentelaoracióncon-
cesívacomo aquella oración que suponeun obstáculopara la realizacióndel
hechoexpresadopor la oraciónprincipal, obstáculoque no logra impedir qtíe
dicha realizaciónse veaconfirmada.Rivarola (1976: 4), por su parte, sostiene
que «una relaciónconcesivano es sino una relación (lógicamente)conjuntiva
entredosfrasesquees contrariaa unarelaciónimplicativa presupuestade carác-
ter normal o esperableentreuna de ellas y la negación de la otra». Segúnél
(1976: 6), «un enunciadoconcesivoexpresaun casoen queesaexpectativano se
cumpley puedeserdefinido,así,comocontrarioa unaexpectativa».Ambasdefi-
nicionescuadranperfectamentea las oracionesadversativas.Por tanto, de ser
válidas para las concesivasharían a éstassinónimasde las adversativas2.Sin
embargo,a mi juicio, entreunacoordinadaadversativay unasubordinadacon-
cesívaexisten,sobretodo, diferenciaspragmáticas,por más queen ocasionesel
sentidoseamuysimilar. Así, si digo «Estoycansada»con unaentonacióndeora-
ción inacabada,mi interlocutor de forma lógica esperaoír a continuaciónalgo
que implique descanso,por ejemplo,«me iré a la cama».Portanto, si continúo
«perosaldrécontigo a dar tina vuelta»,el interlocutorpercibeqtíe se elimina la
consecuencialógica quehabíaextraídoinmediatamenteantespor una implicatu-
ra conversacionalparticularizada,es decir, dependientede un contextoespecífi-
co y no de la expresiónlinguistica (Reyes1998: 43-47). Sin embargo,si digo
«Aunqueestoy cansada»con entonaciónde oración inacabada,el interlocutor
prevépor una implicaturaconvencionaldependientede la expresiónlingúística
queacontinuaciónvendrá rínaafirmaciónde signoopuestoa «me iré a lacama»,

2 De beebo,una Oración como«Estácansado,pero saldrá»,que para la mayoríade los
lingíiistasescoordinadaadversativa,para Rivarota(1976. 1980)es concesivacoordinada.

Ciad Fil,>!. Chic Esiudios Lítinos
2000. lO: ‘3-33
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es decir, algoque implique «nodescanso»,como«Aunqueestoycansada,saldré
contigoadarunavuelta».Oc modoquela oraciónconcesiva«Aunqueestoycan-
sada»no es un obstáculoni creaunaexpectativaqueserácontrariadapor laorn-
ción siguiente,sino un refuerzopositivodelo quevendráa coutitiuación,algo así
como «El cansanciono impediráquesaigacontigoa dar unavuelta».

La coneesividaden sentidoamplio, entendidacomo la compatibilidadcon-
tra todopronósticoentredosafirmacionescualesquiera,puedeexpresarseen las
distintaslenguasde las formasmásdiversasy no sólopor medio de conjuncio-
nesconcesivas.Ahorabien,cuandoalguiense sirvede unade éstasesporquele
interesaespecialmenteque el sentido concesivoesté claro desdeel primer
momento; mientrasquecuandoel sentidoconcesivono es explícito, el interlo-
cutorsólo lo percibirásecundariamente,despuésdehaberreflexionadosiquiera
niínimamentesobrelo que el emisorestásugiriendo.Como afirma Lavency
(1975: 374), de acuerdocon Chausserie-Laprée(1969: 290>, sí se tratancomo
equivalentesmorfemas que tienen un sernantismoespecializado(quoniam,
quamquani)y morfemasqueno lo tienen se confundelo que realmentediceel
autory lo quese puedeinferir de su mensaje.Se atiendemása lo queha queri-
do decirquea lo que realmenteha dicho. Ademáshay que teneren cuentaque
sepuedeelegir un giro semánticopolivalenteparaevitarla precisiónquedael
usode expresionesmásespecializadas.

Pragniáticamentecuandose utilizan mecanismosdistintosa las conjuncio-
nesconcesivasparaexpresarimplícitamentela concesividad,losenunciadosson
muy similaresa las oracionesadversativasque acabamosde ver. Si oímos «El
equipoespañol,quepresentabaimportantesbajas...»,por unaimplicaturacon-
versacionalparticularizadaesperamosa continuación«perdióel partido»,pues-
to quelas circunsancíasparecenabocaral fracaso.Si, por el contrario,la ora-
ción acaba«ganó el partido»,éstaadquiere un sentido concesivoporquese
rompela expectativaque la primerapartehabíacreadosin que ningúnelemen-
to gramaticallo explicite.Mientrasquesi oímos«Aunqueel equipoespañolpre-
sentabaimportantesbajas...»,la solapresenciade «aunque»hacesuponeryaque
lo quese va a01racontinuaciónno será«perdióelpartido».La coneesividadno
surgesólo de la contraposiciónlógica de las ideas,sino también,y sobretodo,
de la presenciamismade la conjunción.

Hayquedistinguir,por tanto,entreconcesividadcontextualy concesividad
gramatical.Hablamosdc concesividadcontextualsiemprequese producealgo
queel interlocutorcreeríaa priori imposibleporquelas condicionessondesfa-
vorablesy de coneesividadgramaticalcuandounamarcaexpresaexplícitamen-
te quealgose producea pesarde unascondicionesdeterminadas.

C,.od. Fi/o!, Clós. Estudios Lati,íos
2000. t9: 9-33
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2. Medios que pueden expresarimplícitamentela concesividaden latín
clásico

Los medios gramaticalesde losque Cicerón,Césary Salustiose sirvenpara
expresarde forma implícita la concesividadsonmuchosy muy diversos:adjeti-
voscalificativos (2.1); adverbios,ablativos y sintagmaspreposicionales(2.2.);
participios concertados(2.3.); ablativosabsolutos(2.4.); oracionesde relativo
(2.5.); relativos indefinidos (2.6.); las conjuncionessi (2.7.), cian (2.8.) y ut
(2.9.); la yuxtaposicióny la coordinación(2.10.)y la formaverbal licet (2.11.).

2. 1. Los adjetivos

El adjetivo calificativo seprestacon facilidada expresarun sentidoconce-
sívo dentro de la oraciónen que aparececuandoexpresacualidadesde un sus-
tantivoqtíe puedenfavorecerquealgo tengalugar o que algo seade unadeter-
minadamanera.Por ejemplo, el adjetivo turbulentaaplicado a una asamblea
puedehacerpensarque será incontrolable;sin embargoen (1) adquierepor el
contextoun matiz concesivoya que finalmenteesaplacada3:

(1) et dixit in turbulentacontione,quae tomenhuius auctoritateplacata es!...
(~<Y hablóen unaasambleaagitada,quesin embargosu autoridadlogró cal-
man..»Cic. Mil. 58)

La nociónde concesividadse ve reforzadapor la apariciónde tamenen la
oraciónde relativoque apareceinmediatamentedespuésy se refiere,como tur-
bulenta,acontione.

2.2. Adverbios,ablativosy sintagmaspreposicionales

A vecesel sentidoconcesivocontextualresideen un adverbio(2), un nom-
bre en ablativo (3) o un sintagmapreposicional(4), queexpresancircunstancias
qtíe suelentenerdeterminadasconsecuencías:

3 Paraejemplossimilares,cf el adjetivomagno en Caes.CalI. 5,11,2; re,í,ot,ssí,,íus
enCje. Clue,ít. 151; perturboíns en Cotil. 3,12; quantuluní en de orat. 2,97 y tan dleníens en
Cae!. 57.

t2Cutid. Filo!. Clás. Es! u/los Latinos
2000. lO: 9-33
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(2a) Vides,credo, al Epicu¡-us cupiditatum generadiviserit, non nií,úsfortasse
~«i21Í.li¡~nutiliter tamen: («Conoces,creo,cómodividió Epicurolos tipos
de deseos,no demasiadoexactamentequizá, sin embargode formaútil.»
Cic. Tuse. 5,93)

(2b) Locutus sum de re publica, minas equidem libere quam mea consuetudo,
liberius tamen quam periculi minae postulabant.(«He habladosobrela
repúblicaciertamenteconmenoslibertaddelo queacostumbro,sinembar-
go con máslibertadde lo que las amenazasde peligro aconsejaban.»Cie.
Phil. 5,19)

(3) I-Iaec quae dico cogitatione inter se differunt, re quidemcopulata sunít,
eaqueoriuntur exlib idine elexlanitia. («Estosestadosde losquehablo son
distintosen teoría, en la prácticaestánciertamenteunidos y derivandel
deseoy la alegría.»Cie. Tuse.4,24)

Cuandodosamigosdiscrepansustancialmentesobreun asuntoes fácil que
susrelacionessedeterioren,sin embargoen (4) estono ocurre4:

(4) ita dissensiab illo ut in disiunctionesententiaeconiuncti tamen amicitia
maneremus.(«Disentíadeél de tal formaqueen la discrepanciade parece-
res, sin embargopermanecíamosunidospor la amistad.»Cic. prov. 40)

2.3. Los participios concertados

Los participios concertados—solos o con algún complemento—ofrecen
también magníficasposibilidadesparaexpresarcontextualmentela concesivi-
dad por confluir en ellos funcionesy característicasdel adjetivo y del verbo.
Baste un ejemploy la traducciónde Baños(1994)~:

4 Otrosejemplosconsintagmaspreposicionalesqueadquierenun sentidoconcesivoson:
sineulla juris scientiaenCje, deoro!. 1,248;sine cuiusquam si,nilitudine en2,98; Pi bisangus-
tUs aerarienprov.11; in stonzachoenfatn.2,16,7; in advorsoloco enSalí. Iug. 55,1.

5 Paramásejemplosde estetipo, cf ¡‘ulsa en Cje. Sea.60;flagrantetninvidia en 140;
repentinavi perca/sioc tempestatepopular/en140; ¿e/queasuise/citasdamnatia/queexpul-
sien 142; Quo locodepulsusenCaec.22; senonvidensenTusc. 1,67; levitergetnentien2,49;
neque¡~lausutncaptansen 2,64;constant/a, id esísanita/e,vacan/emen3,11; etc.

13 Cuad Filo/, Chis. Estí¿dios Latinos
2000, 19: 9-33



Crtv;i,,a Martí,, Puente La espres iá,í de la co,,cesividad contautual e,,. latí,, clásúso

(5) ... unas ¡u baC Civ~tate, queiui cju¡deni ego ~O55UflI dicere, ,raeclare vir cíe re
publica ~p~iíp~,L. Opimius,indignissimeconcidit; (~c. tansólohuboun hom-
bre enestaciudad(queyo puedacitar) que,pesea susbrillantesserviciosa la
República,cayó de la formamásignominiosa:Lucio Opimio.» Cie. Scst.140)

2.4. Los ablativost¡bsolutos

A medio caminoentreel términoqueadquierepor contextoun sentidocon-
cesivocon respectoa la oraciónen la queaparecey la oraciónsubordinadaestán
los ablativosabsolutos,los cualesno cxpresanpor sí mismos un sentidoconce-
sívo, sino queesel contextoel quese lo da (Baños1992: 58-59,Lavency 1975:
373-374).Así, cuandolos quedefiendenunaciudadsonpocosparecemuy pro-
bableque sucumbanante un ataque,y, sin embargo,en (6) el enemigono con-
sigue vencerlos6:

(6) Paucis defendentibusoppidumexpugnarenonpaíañ. («Atín siendo pocos
los quedefendían,no pudo conquistarla ciudad».Caes.CalI. 2,12,2)

Pero, como Baños (1992: 59-60) sostiene,se trata de unamerainterpreta-
ción contextual,justificable por la relaciónlógica quese estableceentrelos dos
enunciados,ya que el ablativo absolutono expresapor sí mismo causa,conce-
sívídado condición,sino quees la circunstanciatemporal-concomitantela que
puederealizarse,contextualmente,con algunode estosvalores.Dehecho,si la
oraciónprincipal fueseafirmativa(oppidumexpugnarepoluil), la interpretación
no seríaconcesivasino causal.

2.5. Las oracionesde relativo

Al igual que un adjetivo o un participio, las oracionesde relativo pueden

adquirir por contextosentidoconcesivo(cf las gramáticasy Mikkola 1957: 63-

Sirvan también Eumu ejemplu de ablativos absolutosconcesivosaníissisci~díer XL
tíavibus en Caes. CalI. 5.11.2; edant nullis armnis ¿laUs en Cje. Mil. 70 (donde elia,>, contribtíye
aexplicitar el sentido concesivode esteablativoabsoluto);líoc ¡mo iuclicioJhclo el Oppianico
t>~> et exis¡in,atioí,e iam, lege el prontiatiatine ,ío,,dun, coíídeí,í,íato en Cluemíl. 56; títUlo pIad/u-
dício Jacto en 60: loco tnuíalo ca Ver,: II 4.78; Sía,ííibus l-Iicrosolv,,íis pacatisquc ludacís en
Flaco. 69; ele.

Citad. Fil,,l. Chis. IEsíí,dioshitinos
2000, 19: 9-33
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69). En el corpusestudiadohemosencontradooracionescon el verbotanto en
indicativo (7) como en subjuntivo(S)~:

(7a) Contio, auae ex imperitissi¡nis constat turnen iudicare solet, quid intersit
interpopularein (...) et i,zterconstanteinetseverwnetgravem.(«La asarn-
blea,que se componede genteinculta, sin embargosuelejuzgarquédife-
rencia hay entre un demagogo[.1 y un hombrefirme, serioy riguroso».
Cic. Lael. 95)

(7b) Quaequidemego,patresconscripti,gui illa numquamprobavi turnen (...)
consert’andaconcordigecausaarbitratus sum. («Yo, por mi parte,sena-
dores,queno las he aprobadonunca[las decisionesde César],sin embar-
go [...] he pensadoque habíaque mantenerlasparasalvaguardarla con-
cordia.»Cie. Phil. 1,23)

En (7c) etiam contribuyea precisarmás el sentidoconcesivode la oración
de relativo8:

(7c) tui/mi etiarn aui optimedicunt caiqueidfaciliime atqueornatissimefacere
vossunt turnen,nisi Umidead dicendumacceduntet in ordiendaoratione
perturbantunpaeneimpudentesvidentu~ -tametsiid acciderenonpotest;
(«A mí incluso los que hablan de forma óptima y lo puedenhacercon
muchafacilidady elegancia,sin embargo,si no comienzana hablartími-
damentey seinquietanal ordenarel discurso,casi me parecendesvergon-
zados;aunqueestono puedesuceder;»Cie. de oria. 1,119)

(Sa) Namqueegomet,gui seroac leviterGraecaslitterasattisi’issem turnencum
pro consule in Ciliciam proficiscensvenissemAthenas,compluristum ibi
dies sumpropternavigandid{fflculíatemcommoratus;(«Enefecto,yo, que

A juicio de Touratier (1982: 317), en estasoraciones,en las quesepuedeencontrar
tanto el subjuntivocomoel indicativo,esel adverbiotapienel queexpresalingílísticamenteuna
oposición y no el subjuntivo,quetienesiempréun valor de caracterizacióny correspondeaun
morfemadeposibilidad.Sinembargo,creoqueno hacefaltaqueaparezcaaunenparaquetenga
sentidoconcesivo,cf (Sb).

Nutting 1925: 66 encuentramuchassimilitudesentreestasoracionesy las condiciona-
les alternativas(sí sí...; Uve... sive...),queveremosacontinuaciónen 2.7.Cf tambiénlas que
Flamenco(1999: 3842-3849)llama en espailol concesivo-condicionalesuniversalesy, junto
conlas concesivo-condicionalespolares,incluyedentrodelasconcesivasimpropias.

Cuad, Fi/o!. Chis. Estudios Loti,íos
2000, 9: 9-33
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no habíaabordadomásque tardey de manerastípcrficial las letrasgriegas,
sin embargo,cuandofui a Atenascomo procónsul,permanecíalE varíos
díaspor las dificultadesde la navegación...»Cie. de orar 1,82)

(Sb) hic, qy¡ in colíegio sacerdotum~Mg.t primas postRoniani conditamindi-
cio publico estcondemnarus.(~<Este,queera miembrode un colegiosacer-
dotal,fue el primerodespuésde la fundaciónde Romaque fue condenado
por un juicio público.»Cie. Brut. 127)

2.6. Las oracionesde relativo indefinido

Hay un tipo especificode oracionesde relativo muy proclivesa interpretar-
se con valorconcesivo:las oracionesde relativo indefinido con matiz concesi-
yo. En efecto, los indefinidos puedenhacerreferenciaa personas,cosaso cir-
cunstanciasindeterminadasmuy diversassin precisarde qué o de quién se esta
hablandoy, por ello, ofrecenal autor la ventajade poderreferirsecon ellostam-
bién a personas,cosaso circunstanciasque desdela lógicadel oyenteno serian
compatiblescon la predicaciónen la queaparecen,deahíprecisamentesurgeel
sentidoconcesivo.Así, por ejemplo,en el siguientepasaje:

(9a) 1-lic ageromnis, guognopretiocoemptuserit, tainen ingentipecunianobis
inducetur. («Todasestastierras,se comprenal precioque se compren,sin
embargonos resultaránmuycaras.»Cie. leg. agr 2,70)

quoqtopretio no precisaen absolutosi el precio es alto o bajo,pero secunda-
riamenteel lector interpretaque el autorquieredecirque, «por muy baratasque
se paguenlas tierras, resultaráncaras».Estainterpretaciónpodemoshacerlaen
granpartegraciasa tamen.Veamosalgún ejemplomás’3.

(9b) Non recuso, ago etiom gratias, auoauo animo facis. (~<No lo rechazo,
incluso te lo agradezco,cualquieraque seatu intención.» Cic. Pimil.
2,33)

9 Más ejemplossimilaresson: quisqueen CL. Clí,ent, 115; quoqtto coasi/io en Rab. Post.
21; quicun,que en/am. tO,4,2; quaecumque causa ende oral. 2,15; quicun,qne en 3,33; etc.

Cuad. Filo!. Chis. Lic!udios I.arinos
2000. 19: 9-33
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En (9b), sólo despuésde quetodala oraciónhayasidoenunciaday haberenten-
dido enprimerainstanciaque«lo agradecetanto si su intenciónesbuenacomo
si es mala»,sepuedeinterpretarsecundariamente«también1 inclusosi su inten-
ción no erabuena»,casoqueno mereceríaseragradecido.Perono necesaria-
mentehay queinterpretarque la personaa quien se estádirigiendo el autorha
hechoalgo con malaintención.La utilizacióndeestostipos de oraciones,como
vemos,dan al autormuchasposibilidadesdejuego con maticesno claramente
explicitados.

Un tipo de oraciónde relativo indefinidaespecialque puedeadquirir por
contextosentidoconcesivoes el queconstituyenlas oracionesde quamy una
forma del verbo volo o libeit cuya función es prácticamentela de adverbio
indefinido.Su sentidovienea ser «en la mayormedidaposible»y esfrecuen-
te queenun contextoparatácticode estetipo la primeraoracióntengael verbo
en subjuntivoo imperativo (cf 2.10.).La ideade concesividadsurgecuando
el hechode quela cantidadqueexpresanse dé en el mayorgradoposibleno
tiene la consecuencialógica esperable,de la misma forma que ocurre con
quamvist0.

(9c) guam volent illi cedantotio consulentes;tomena re publica revocabuntur
(«Por muyapanadosqueesténen interésde la paz, sinembargoel Estado
los llamará.»Cie. E/hl. 2,113)

(9d) ... exspecíatefacinusguam vultis improbum; vincam tomen exspectatio-
nem omnium. («... esperadun crimen todo lo horrible que queráis,sin
embargo,yo superaréla expectaciónde todos.»Cic. Ven. 115,11)

Pareceque cualquierapuedeimaginarel crimenmásterrible, y sin embar-
go, por terribleque seael crimen imaginado,Cicerónpuedeexplicar uno más
terribleaún.

10 Tambiéntienensentidoconcesivoquid/ltd ¡ocluí en Cje. Ph/A 2,84; guam ve/itxli

potensenCae!, 63 y guamvolentsmIen67. Perola concesividadno esintrínsecaa estosinde-
finidos comodemuestrael hechodequelien guamroles enCie. Rab.Post. 25 no tiene ningún
sentidoconcesivoporqueel contextono lo propicia.Oetlefsen(1900: 18)dicede quamílbely
quantumlibelque,siendo dos términos relacionadoscon quanwisquesuelenconstruirsecon
adjetivos y participios,dejan la libertaddeelegirel gradoenqueun conceptodebesertenido
encuentay sonmás frecuentesenlatín postelásico.SegúnFerrarino(1942: 186),quamliberes
adverbiohastaVeleyoPatérculo,con el quecomienzaaserconjuncidnconsubjuntivo,y quan-
íumvis,hastaSidonio Apotinat

Cuad Filol. Clds.Estudios Latí,íos
2000. 19: 9-33
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2.7. Las oracionesde si

Comosepuedeleeren todaslas gramáticas,en Baratin 1982: 268 ssA y en
Mikkola 1957:90-95, unaoraciónde si tambiénpuedetenersentidoconcesívo
cuandola oraciónprincipal esciertatantosi la oraciónde si sematerializaen la
realidadcomo si no12.

Nutting (1905: 35) distingríe dos tipos de concesivasintroducidaspor si y
sus compuestos:

a) las concesivassimples, que únicamentereconocenun estadode cosas
realo supuesto,y

b) las concesivasintensivas—muy frecuentesen Plauto—,que exagerana
propósitoel estadode cosassugeridopor el hablantey cuyafuerzainten-
siva se centrano sólo alrededordel verbosinode otra palabrao de toda
la frase.Porejemplo:

(lOa) Si Bono Fortuna veniat, nc intromiseris. (~<Incluso si viniese la Buena
Fortuna,no la dejesentran»Plaut. Aul. lOO)

(1 Ob) Qui si decemnhabeaslinguas, níutum esseaddecet («Quien incluso si
tienediez lenguas,convieneque seamudo.»Plaut. Bacch. 128)

Ajuicio deesteautor,si, cuyafunción distintivaes introducir condicionales
puras,sirve tambiénparaintroducir concesivas,sobretodo hipotéticaso inten-

Baratin (1982: 268 ss.). paraquien hay queestudiarlas oracionesde etsi, tanícíxí.
ehatn si, etc. comooracionescundicionales,tratade forma tangencialen un estudiosobrelas
condicionaleslas causa.sde quesi puedaexpresarla concesividadenlatín: si dosenunciados
son a priori contradicturiosel simpleestablecimientodeunarelacióndeimplicaciónentreellos
por el sistemacondicionalsereinterpretacomounarelación deno-exclusión,es decirde no-
implicación de negación.La afirmacióndeunaimplicación entredos enunciadoscontradicto-
rius sólo puede ser interpretadacomo la afirmación de unano-contradicción.A juicio de
Baratin, cuandolos dosenunciadosno soncontradictorios,o no sonjuzgadoscomotales,,se
puedenutilizardistintosprocedimientospara presentarloscomoaparentementecontradictorios
y obtenerel mismo efectodesentido,ya seaintroduciendoIcunenen el condicionado,yaintro-
duciendoel o efianí (de ahíe/si, efianísi...) en el enunciadocondicional.Paraunaopinión dis-
tinta al respecto,cf. Maraldi (1999b) y Martín Puente(1998b).

2 ParaFlamenco(1999: 3843-3847)lasoracionesdel tipu de «Inclusosi hay temporal,
Antonio salea pescar»son concesivo-condicionalesescalaresy las del tipo de «Si le agrada
cuinosi no le agrada,piensocomprarmeesteabrigo»,concesivo-condicionalespolaresy ambas
son concesIvasImpropias.

Cuatí Fi/al Clás. Estudios Uit/nos
2Ñt11>, 1 9t 9-33
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sivas, las cualessonpor su naturalezaunamerasuposiciónque llegaa menudo
al extremode lo improbableo imposiblet3.

Respectoal modoverbal de la prótasisy la apódosisdel períodoconcesivo

introducidoporsi, segúnesteautor(1905: 66; 1926),laconstrucciónde unaora-
ción concesivade si con subjuntivo y una apódosisen indicativo estáple-
namentejustificada, porque la conclusión se refiere a un estadode hechos
realmenteexistentey quepodríacontinuarexistiendoa pesarde queocurralo
que sesuponeenla oracióndesi, mientrasquesi empleael subjuntivoel hablan-
te ha de dejar queel oyente infiera el verdaderoestadode cosasque existe14.
El indicativo es la formade expresiónmásjustificada—y es la quePlautouti-
liza—, mientrasqueel usodel subjuntivoproduceunaestructurade la oración
más simétrica;por elio, en Cicerón el subjuntivoen la apódosises el uso más
frecuente15.En cualquiercasoel sentidoconcesivoes secundario.El lector sólo
entiendeque la oraciónde si puedetenerun sentidoconcesivouna vezqueha
leído todo el períodoy ha llegadomediantela reflexión a la conclusiónde que
enel enunciadoseestableceunarelación lógicaconcesiva,esdecir, queel cum-
plimiento de la oraciónprincipal no dependede que se cumplao no la oración
condicional.Veamosalgunosejemplos:

(1 Oc) Atque/zaec, stmtmzcissimusessemC. Caesari,sentiremtarnen rei publi-
caecausa. («Y consentiríaestascosas,inclusosi yo fueseel mayorene-
migode C. César,por el bien del Estado.»Cje. prov. 40)

(lCd) quam(scienciam)si omnesconsecutisunt, tamencet-teperitiores vetus-
tasfacit. («Si todosposeen[el saben,sin embargola velez daciertamen-
te másexperiencia.»Cie. dom. 117)

(lOe) Nequetu hoc dicere audebis,nec,si cupias, licebit. («Ni tú te atreverás,
ni, aunquelo desees,te estarápermitido.»Cic. Verr. 112,167)16

13 Aunquelasoracionesdesi tambiénpuedenconcederun hechoreal,funcionandocomo
caí, segdííNutting (1925: 64),cf Cie. deorar ¡49; Plaur.Am;,!,. 904 ss.; Trin. 507-509y 0v.
me!. 2,327 ss.

14 Handford (1947: 133-134)tambiénhablade un tipo de sentenciasi sit, est,comúnen
Cicerón,en ]a quesi tienee] sentidode«evenif» o de «alrhough».

15 Cf Cie. Ver,. 113,169;Sal!. 38.
16 Paramásejemplos,cf Cic. Font. 18; Balb. 62; Cluenn 42; Verr II 4,87; Verr II 5,74;

Mil. 93; Phd.5,8; Sull. 38; hiel. 104; liar resp. 60; div. in Caec. 4.4. Tambiénunaoraciónintro-
ducidaporquodsi puedetenersentidoconcesivo:Ouoc/si¿lime inanisprofugisses.lamen ¿sta
tua fuga nefaria proditio coasulis tui conseelerata¿udicaretur («Si hubierashuidode aI!í con

19 Cua¿/. Fi/al. Chis. Estudios Latinos
2000. 19: 9-33
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Otra formade expresiónde la concesividades la utilización de condiciona-
lesalternativasmediantesi i, sive... sive(Nutting 1925:66; Kúhner-Stegmann
11,2 1914: 672 ss.; Szantyr1965: 670; Lehmann1973: 95). Las oracionesindi-
vidualesde si de estosejemplosno sugierennecesariamentela ideaconcesiva.
Pero medianteel pareadode alternativas,con una conclusiónque tiene lugar
tanto si ocurreunacosacomo si ocurrela otra, el efectodel conjuntoes el de un
períodoconcesivo,lo quees formalmentemarcadoa vecespor tomen.

(1 la) sive enimsic en’ sive ¿lío ¡nodo, y/den possuntpermulta somniantibus
falsapro venis. («En efecto,si es asío si es del otro modo,muchascosas
falsaspuedenparecerleciertasal que sueña.»Cie.div. 2,120)17

(lIb) vel si ignoraren! ir! homines,ve/si obmutuissení,srta tomenpulchritudi-
cíe essetspeciequelaudabile. («Si los hombreslo ignoraseno si no habla-
sende ello, no dejaríade serpor su bellezay su aspectodigno de serala-
hado.»Cic. fin. 2,49)

2.8. Las oracionesde cum

Tambiénuna oraciónde cum o de etiam cum puedetenerun sentidoconce-
sivo (Baños1992:59-60; Chausserie-Laprée1969:290; Lavency 1975;Mikkola
1957: 84-91) tanto cuandoel modo verbalde la oraciónes el indicativo, como
cuandoes el subjuntivo.Sirva como muestrade cum con indicativo con sentido
concesivo(12a), dondela oraciónde cum enuncíaunacircunstanciatemporal,
que haceque el lector no espereoír lo quela siguienteoraciónexpresa’8y de
can> con subjuntivocon sentidoconcesivo(12b) y (12c):

(12a) O beatos¿líos, qut cum adesse¿psis propter vi.’n armorum non licehar

aderanítomen. &<Afortunadosaquellosque,cuandola violenciaarmada
no lespermitíaasistiren personaa las manifestaciones,sin embargoesta-
hanpresentes.»Cie. Phil. 1,36)

las manosvacías,de todasformas,estahuidatuya sejuzgaríaImpíay tu traición al cónsulcrí-
minal.» Cie. Var. 111,37).Paramás ejemplos,cfi Cie. Ca/it 1,30y Sen.54.

7 Cf tambiénCic, MiL 19; Tuil. 32; itut 2,t71;Arcb. 30: Caes.cd 2,27,2.
~ Lo mismoocurreen Cie. liar resp.31.

C,,ad Filo!. Chis Estudios holmios
2000. 19: 9-33
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(12b) Ego enim cum¡¡oc totaSicilia dkact turnen adfirmarenon auderem...
(«En efecto yo, auncuandotodaSicilia dijeseeso,sin embargono me
atreveríaa afirmarlo...»Cie. Verr. II 3,26)

(12c) quia, cumidnon babeasquodtibi nec usunecnatura sil aptum,noncare-
as, etiamsi sentíaste non habere. («Porque,aun cuandono tengaslo que
ni por necesidadni de formanaturales apropiadoparati, no te hacefalta,
incluso si sientesqueno lo tienes.»Cic. Tusc. l,87)’~

Comoenel casodelas de relativo, el adverbioinclusivoetiam contribuyea
hacermás claroel valor concesivode cum, dándoleun sentidoparecidoal de
etiamsi cuandoes concesivohipotético,«tambiénen el casodeque...»,«inclu-
so/auncuando...»(Martín Puente1998b):

(12d) sed alia suní maiora multo, fides, officium, diligentia, quibus rebus
adducti, etiam cum alienissimosdefendimus,turnen eos alienos, si ipsi
viri boni volumus haberi, existimare non possumus. («Pero hay otros
motivos mucho más importantes,la lealtad,el sentidodel deber,la dili-
gencia,por los cuales,incluso cuandodefendemosa personasabsoluta-
menteextrañasa nosotros,sin embargo,no podemos,si queremosser
tenidos por hombresde honor, considerarlosextraños.»Cic. de oral.
2,192)

«tambiéncuandodefendemos»,tieneun sentidoiterativo«tambiéncadavezque
defendemos»,y hacereferenciaa una acción que realizamosnormalmente,
interpretaciónque tambiénpodemosdara«etiamsi». En (12d) el verboestáen
indicativo,perotambiénlo podemosencontraren subjuntivo20:

(12e) si quis semel aliquid in divinatione dispexerit, is, eíiam cum peccet,
turnen existumandussit haberevim divinandi, («Si alguienhubieradicho
unavezalgojustoen el adivinar,seconsideraríaqueéste,auncuandose
equivoque,sin embargo,tienepoderesadivinatorios.»Cic. div. 2,108)

19 Obsérvesequeenestecasoseexpresados vecesun sentidoconcesivo,laprimeravez
conla oracióndecnn> y la segundavezconla oracióndeetia¡n si queestáenun nivel distinto.
Paramásejemplos,cf Cic.J7n.3,57; Ver,. 111,65;leg. 1,22; rep. 1,2.

20 Otrosejemplosde estetipo sonCie. Sesr60; deoraL 1,152;Caecin.92.

21 Cuad. Fiio/, Chis. Estudios Latinos
2000, ¡9: 9-33
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2.9. Las oraCionesde ut

Uí introduce a veces oracionescon sentido concesivo (Cevolani 1908;
Garcíade la Calera 1996; lordache 1985; Maraldi 1998; 1999a;Mikkola 1957:
80-83; Touratier 1994: 686). Ahorabien,el origende estevalor concesivodeat
es unacuestiónmuy debatida2m.Veamosalgunosejemplos:

(13a) itt en/nl. quaerasorno/a, qoo modo (Jraeci íneptumappelleití, 1>01? Iii VC—

u¿es. (~<Aunquebusquespor todoslados,,no encontraráscómo dicen ‘ina-
propiado los griegos.»Cic. de orat. 2,18)

(!3b) ~íf enímceteraparia Tuberonícum. Varo fuissent, honos, ¡zobilíras, sp/tu-
<lot; ¿uígenium, auae neoua.uuam fueruní, lioc certepraeCipt/ttínTuberonis

e,mod ¿asta cutí> imperio ex sena/ns consultoin pro,‘in.cian> sao/u í’enerat.
igualesenT(~<Aunqueen efectotodas la otrascualidadesfuesen uberóny

en Varo —consideración,nobleza,gloria, inteligencia; que de ningún
modolo fueron—,en algo ciertamentellevabaventajaTuberón,en queél
habíallegadoasu provinciacon los poderesregularesque teníaen virtud
de un senado-consulto.»Cie. Lig. 27)

En esteúltimo ejemplode (1 3b) se ve muy claro, graciasal comentarioqaae
neqoaquamJúcruuil, que la oraciónde uf no es facttual. Mientras que en el
siguienteocurre todo o contrario,un paréntesis(quodprofectosant) confirma
que lo queexpresala oraciónde uf se daen la realidad.Lo quequieredecirque
por si misma la oraciónde ni no se comprometecon la realidad y por tanto
estaríadentrode las condicionalesconcesivas(Maraldi 1998, 1 999a):

1 3c) Si níhil e.s ¿¡aocI taro miseros¡ociar ¿juamn in/píetasel sedas,nl ¿onz00>06>5

insipientessmfmisen,gítodorofecrosant nonen’ tomenaequemisen¿¡ni

21 Respectoal origende la expresióncuncesivadc itt no hay en absolutoacuerdoentre
los autores.Paraun resumende la cuestión,cf Garcíade la Calera(1996:235-242)y Mnraldi
(¡998).

Si para todosestosautores,a es conjunción,para Cevolaui(1908). sin embargo,no lo es
y la oraciónen cíneaparecees independientey paratáctica,el sentidoconcesivoprocedemás
bien del subjuntivo independiente.Lo mismosucedecon nc en ejemploscorno: Nc .911 Sane
sutunir,,,, umíalu,tm ¿lo lo,; tau/unícerte esí. («Que no searealnl cnteel dolot el mayorma Lun mal
Sun duda es.» Cic Tuse, 2,14). donde.scgúoel misuno autor.nc esun adverbionerativoque
apareceen Jugarde noii porquesí! esconcesivo.

Ciii, 4 li/o?. Cutí. Estor//os L,ti,,o.í
2000. 19: 9-33
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patriae consulit el Li qui illam exstinctamcupil. («Si no hay nadaque
hagatan infeliz como la impiedady el crimen, aunquetodoslos queno
sabenseaninfelices> como realmentelo son, no es sin embargoigual-
menteinfeliz quien se preocupapor la patriay quien deseadestruirla.»
Cic. fin. 4,66)

El siguientepasajees interesante,porque,en él el autorse vale de uf y de
elbmsi paraexpresardosvecesla concesividaddentro de un mismo período,
por medio de unavariatio:

(13d) Quod ¿u seirel Milo, illum Aricige fuisse, suspicari tomendebuil eum,
etiam si Rom.amib/o die reverti ve/leí, advillam suamquaeviam tangerel,
deversurum. («Admitamosque Milón supieseque aquélhabíaestadoen
Aricia, debióde sospechar,sinembargo,que, inclusosi quisieravolverese
díaa Roma,pasaríapor su villa queestabadepaso.»Cje. Mi!. 51)22

2.10. Oracionesyuxtapuestasy coordinadas

No sólo distintostipos de oracionessubordinadaspuedentenQrun sentido
concesivopor el contexto(oracionesde relativo, de si, de uf, de cum), también
dosoracionesyuxtapuestaso coordinadaspuedentenerlo, graciasen partea la
apariciónde ciertostérminostanto en la oraciónquepuedeconsiderarsepróta-
sis comoen la quehacelas vecesde apódosis23.

En la primerade las oraciones,la que funcionaríaa manerade prótasis,el
verbopuedeestaren indicativo,en subjuntivoo en imperativoy puedenapare-
cer términoscomosane,(e)qu/dem24,profecto,fortasseo esto.En la segundade

22 Paramáspasajesde utcon sentidoconcesivo,cf. Cic. div. 1.62; Ph!. 12,8; Cato 48;
Verr 115,179; MIL 46; Qu/nt. 3; Cluení. 103; Tuse.1,16; 1,49;5,73;fat.9;Att. 1,17,3; 2,15,2;
11,14,1;Caes.CalI. 3,9,6; civ. 3,17,4.

23 Haiman (1986)opinaquedosoracionesyuxtapuestasno unidasporningunaconjun-
ciónnuncapuedentenerun sentidoconcesivo,perola opinión másextendidaes queenestos
casosel contextotambiénpuedefavorecerla interpretaciónconcesivadeesasdosoraciones,cf
CortésParazuelos(¡992); Flamenco(1999: 3849-385¡); Iordache(¡992); MikK-ola (¡957) y
(1964);Narbona(1990); Schaffner(1954),etc.

24 Cf Mikkola (1957: 115-121). Aunque,segúnKthner-Stegmann(191411,1: 802-803)
el valor concesivoo adversativoqueavecespuedeatribuirselea quiden>no resideenestapala-
bra, quesiempretiene la funciónde destacar(es un aseverativocon el sentidode «námlich»,
«undzwar»), sino en el contexto.

Cuad. Filol? Clás. Estudios Latinos
2000, 19: 9-33
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las oracionespodemosencontrartomen,certe, aí, quidem,verumtomeno sed
tomen.Veamosejemploscon el verbode la prótasisen indicativo25:

(14a) «Senatashaec intelleeit, consal videt: hic tome,> vivit» («El senadolo
sabe,el cónsul lo ve; sin embargo,éstesigue viviendo.»Cic. Catil. 1,2)

(14b) Accusatoresmultesessein civitute atila est ¡mt mcm contineururaudacia;
verumtomen hoc ita est otile ut nc plane iniudamurab accusatoribus.
Jnnocensest quispiaro, verumtomen.quomquarnobesta culpa, suspi-
Ciotle tomennon Caret; tometsim¿serumest, tamenci qu¿ ¡¡une accaset
possimaliquo modo ignoscere.(«Es útil que los acusadoresseannume-
rosos enel Estadoparaqueel temorpuedacontenerla audacia;esosí, es
útil en tanto no seamosultrajadosabiertamentepor los acusadores.Un
hombrees inocente,ahorabien,aunqueestálejos de culpa, no carecede
sospecha;a pesarde quees deplorable,podríadisculparde algún modoa
quien acusea éste.»Cie. 5. Rose.55)26

El siguientepasajees interesanteporqueen él aparecendosestructurascon-
tiguas con valor concesivocasi paralelas:... obsearatur...,sed tomen...pors
esm...(eonuna oraciónconcesivade quamvisen la apódosis)y ... obscura/un..,
parsesttomen...).

(1 4c) U¡>a voluptase maltis obsearoturin illa vita voluptaria, sedtomen ea,
quamvisparva sit, pars est eius vitae quaepositaest iii vOlt!pttztC. numn-

musir> Croesidio/tusobseurasur;parsesttornen divimiaruro. («Un placer
se oscurecea causade otros muchosen un vida dedicadaal placer,pero
sin embargo,por muy pequeñoquesea,es una partede esavida dedica-
da al placer. Un nummo es oscurecidoentre las riquezasde Creso,sin
embargo,es partede susriquezas.»Cic.fin. 4,31)27

25 En un artículo sobre las distintas formas de expresarla coordinaciónconcesiva,
lordache(1992) incluye tanto la parataxiscomola coordinaciónconjuncional.Utia delas fer-
masenquesepresentaestefenómeno(queprocededeta oratoriay penetraenlahistoriografía,
la filosofíay la poesía,convirtiéndoseenun signodistintivo del latín literario graciasaCicerón
y Salustio)es, asujuicio, el indicativo desuposición,másproductivoqueel subjuntivoconce-
suyo, y otro la perífrasisconpossutno debeomás infinitivo.

26 Unavez mássedaaquí unaacumulaciónde sentidosconcesivosexpresadospordis-
tintos medios,en dosocasionesmedianteveru,n matnet,,enunamediantequa;nquamy en otra
mediante/asnetsi.

2? Para más pasajesen los quesedmamen daun sentidoconcesivoal período,cf, Cie.
C/uesít. 42; Muir 66; Arel,. 15; liar. mes;,. 56.

Cual Fitol. Chis. Estor//os Lati,uos
2000. lO: 9-33
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(14d) E.~yQ, ¿pse nihil est nihil potest:at venit paratus cum subscriptoribus
exerdilatiset disertis. («Admitámoslo:él mismono es nada,no escapaz
de nada;no obstante,vienecon los otros signatariosde la acusación,per-
sonasque tienenprácticay sabenhablar.»Cic. div. in Caec. 47)28

(14e) Non postuloid auidem aveo(amenaudire. («No pido esoprecisamente,
sin embargo,estoyimpacientepor oírlo.» Cie. Tuse. 1,16)

(14fl Íd nosfortassenonverfecimus.conatiquidemsaepissimesumus;(«Quizá
no hemosalcanzadoen esto la perfección,al menos lo hemosintentado
muy a menudo;»Cic. orat. 210)29

Con el verboen subjuntivoen la prótasistambiénencontramosnumerosos
ejemplos,hastael punto de quees habitual la etiquetade «subjuntivoconcesi-
vo» comouno de sus valorestípicos30:

(ISa) SU igitur ¡¡¡e Jons; utamurLamen in hisperturbationibusdescribendis
Stoicorumdefinitionibusetpartitionibus, qui mihi videnturiniiac quaes-
tione versan acutissime.(«Partamosde estabase[Pitágora~y Platón],
utilicemossinembargoparadescribirestaspasioneslasdefinicionesy las
clasificacionesde los estoicos,que me parecenque tratanestacuestión
con granagudeza.»Cic. Tuse.4,11)

(15b) &w, ~Átin verbis tuis hie stupor: quanto in rebussentestiisquemaior?
(«Estábien: puedehaberestaestupidezentus palabras;jcuántoes mayor
la que hayen tus accionesy en tus pensamientos!»Cie. Phil. 2,30)

(1 Sc) Quid habet en/ni vita conunodí?quid non potius tabons? 2ed habeat
sanehaba cer¡~etomen aur satieta>temautmodum.(«Enefecto ¿quéven-
taja tiene la vida? ¿quéno es más bien pesar?Pero admitamosque la
tiene,comporta,sin embargo,ciertamentesaciedado moderación.»Cie.
Cato 8431)

28 TambiénenCic. br resp. 30 parecequear tiene sentidoconcesivo.
29 OtrospasajesparecidossonCic. Piso 12; Sest.58; Mar 17; Phlí. 5,19; 12,21; Quincí.

49; aif 3,90; Tusc. 2,41; 4,10ó 5,93.
30 Si bien, segúnCevolani (1908)hay quetenercuidadoporque,muchasvecessellama

subjuntivosconcesivos(y son parafraseablescomo«lo ammettochetal cosasiacosi»)a sub-
juntivos queno expresanconcesividad,y quehabríaquedenominarhipotéticos.Sobrelo que
no hay acuerdoes sobrela cuestióndel origende estesubjuntivo concesivo,cf nl respecto
Handford(1947: 54); Calboli (1967: 275-276);lordache(1992)y Touratier (1977: 390-392).

25 Cuad. Fi/al Chis. Estudios Lot/tíos
2000, t9: 9-33
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Y también hay pasajescon imperativo en la primerade las oraciones—e~f
estoen (15b)—:

(9e) ... exsoeetatefacinuscuan,valtis improbam; víncaro tarnen &vspecta-
mionemornniam. (~<...esperadun crimentan horrible como queráis,sin
embargo,yo superaréla expectaciónde todos.»Cie. Verr. 115,11)

(1 6a) [‘oc omnisamicissimnosFonteio Jhisse,tan/uro l>ominunz numeran>
ignotissimoruma/quealienissimorumpepereisseAmias capiti, consa-
luissefamae;res ipsa tornen oc ratio litteroramconfectioque tabulo-
ruro. habet hanc vimn ¿it ex aceeptiset da/is qu¿dqu¿dfingo/un aaí
.surripio/an aul non eonstei,appareat. («Supónque todos eran muy
amigosde Fonteyo,que tantagente desconocidadel todo y extraña
quisierasalvarsu personay salvaguardarsu reputación;no obstante,
el propio asunto,el estadode las cuentasy la formade llevar los regis-
tros son suficientesparahaceraparecera partir de lo recibido y de lo
dado todas las suposiciones,las supresioneso las irregularidades.»
Cie. Font. 3)

(1Gb) toe saneessesammumbonamnon dolere—quamquamid non voco-
tor voluptas,sednoii necesseestnuneomnza—:idmie es/, qao traduc-
ti luctum levernus?(~<Imaginaqueseael bien supremono sentir dolor
—aunqueno se denominaesto placer,pero no es necesarioaclarar
ahora todo— ¿esaquídondetransportadosaliviaríamosel dolor?»
Cie. Tusc.3,40)

En estecasola preguntaretóricaqueconstituye la apódosisequivalea una
oracióncomo«sin embargo,transportadosaquí no aliviaríamosel dolor.»

2.11. Oracionesde hect

Un apartadoespecialmereceel casodc las oracionesen queaparecelicet y
tienen un sentidoconcesivo.Paraalgunos autoreslieet funcionaya como con-
junción enPlautoy, por supuesto,en Cicerón,paraotros sinembargosólo a par-

3~ Más oracionesde estetipo tenermosen Cie. Ver,, II 4,150; II 5,4; Lig. 18: Mil. 49;
Debí, 26:fam. 8; no’. 2.105; Tusc< 2.14; 4.666 Att. 9,13.6.

Cuac/. Fi/al. Chis. Est,,dios Loti,zo.,
2000, 19: 9-33
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tir del Bellum Hispaniensepuedeconsiderarseuna conjunción32.Lo cierto es
que hay variospasajesen Cicerón en los quela oraciónen la queapareceeste
término tienensentidoconcesivo,lo cual no es sorprendenteporquetambiénse
puedeexpresarla concesividadconel verbo«poder»en español,«may»y «can»
eninglés, «pouvoir»y «avoirbean»en francés,«dúrfen»y «mógen»en alemán,
etc. SegúnNúñez (1991), el desarrollode estaforma verbalhastasu defínittva
lexicalizacióncomo conjunciónde subordinaciónconcesivasepuedeexplicar a
partir del uso epistémicode licet, siempreen contextossintácticosen que se
contraponensemánticamentedosoraciones33:

(16a) Licet eodemexemplosaepiustibi huiusgenens li/teras mi/tam,cum gro-
has agam,quod measconimendationestamdiligenter observes(...% sed

tornen nonpareamoperae...(«Puedequea menudote envíecartasdeeste
tipo siempreiguales,dándotelas graciaspor hacertan diligentementemis
encargos[...],perosin embargono meabstendréde hacerlo...»Cic.fam.
13,27,1)

32 A la sintaxis dehect a lo largo de todo el latín le dedicó Lease(1900)un trabajo
monográfico,cuyasconclusionesson que1/caenorigeneraun paréntesisverbal y un pensa-
miento paratáctico,peropaulatinamenteestaforma comenzóa aparecerenel comienzode la
frase de modoquellegó aconvertirseenunaconjunción.EnPlautoya apareceun ejemplode
estetipo (Asin.718). EnCicerón lieet tomacartadenaturalezacomopartículaconcesiva,mien-
trasqueen César,Salustioo Nepoteno aparece.En latín tardíoaparececonstruidacon indica-
tivo (Apul. niel. 2,6,21)y yapuedeconsiderarseunaconjunción.El cambiode modo fue pre-
cedidode un cambiode los tiempos,envirtud del cual aparecenel imperfectoy el pluscuam-
perfecto,tiemposqueincumplenla consecutiotemporu?n(cf. BellJ Hisp. 16,3).Enotro trabajo
deesteautor(1898) seve cómo Iicet es el principal medio paraexpresarla concesuvidaden
Marcial. Según Cevolani (1908), si seconsideraque licet es unívocamenteun verbo en latín
clásico, no sepuedenexplicarsatisfactoriamentetodos los ejemplos.De modo quehabríaque
limitarsea constatarla dificultad o imposibilidad de estableceren muchoscasossi esverbo o
conjuncióny el valorinnegablecomoconjunciónquetieneaveces(comoenCic.fam.13,27,1).
ParaTouratier (1994:690),sin embargo,hect esen prosaclásicaeí verbo queintroduceuna
completivacon subjuntivo,si bien enadelantesereinterpretaprogresivamentecomounacon-
junción de subordinaciónconcesivaquerigesubjuntivo. Ademásno se concebiríaqueapare-
ciesensubjuntivospluscuamperfectostras licet si seconsideraseun verbo. Paralascondiciones
sintácticasy contextualesque posibilitan quehect se conviertaen conjunciónconcesiva,cf.
Maraldi - Orlandini (1997); MartínPuente(1998c)y Purnelle(1999).

33 Estacontraposiciónsemánticaeslo queCortésParazuelos(1992:582-590)llamabipo-
larizacióncuandoestudialos casosenlos queel verbo«poder»coninfinitivo expresaconcesí-
vidadenespañoly consisteenunarelaciónimplicativapresupuestaentrelos dos miembrosde
la polaridad,queoriginaunaexpectativaquefinalmenteno secumple(«Nospodemostirar aquí
cincoañoscharlando,quellegaremossiempreal mismolado»),cf. tambiénFlamenco(1999:
3850).

27 Cnad, Fi/al. Chis. Estudios Lati,mos
2000, 19: 9-33
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(1Gb)fteman/omneslicet dieam quodsentia. («Puedenprotestartodos,diré lo
quepienso.»Cie. de oral. 1,195)

(1 Gc) on>nia lice/ concurran/, Idas Mar/iae consolantun («Puedenacumularse

todoslos peligros: me consuelanlas idus de marzo.»Cic. Att. l4,4,2)~~

Hay casosen los que la posiciónde 1/cm’ al principio de la frasey la apari-
ción de tomenen la segundaoracióninvitan a pensarque liee/ tiuncionaya en
Ciceróncomounaconjunción.Detodasformas,hay que tenerencuentaqueun
cambiolingilístico es un procesogradualen el quese dansituacionesinterme-
dias entreel puntode partiday el puntode llegadano siemprefácilesde acotar
(Coseriu1973; Moreno 1985).Es lógico suponer,por tanto, queexisteun esta-
dio en el que lice/, perdido partede su primitivo significado,sufreunareinter-
pretación de su función dentro de la frasesin que aún sea, por otra parte, una
auténticaconjunción:

(16d) Lieet ergo parren> appellet Oc/avias Cieeronem, referat amulo, laade4
gratios agal, tomen ¿lIad apporebi/verbo rebus essecontraria; (~<Asi
pues,Octavio puedellamar padrea Cicerón, consultarletodo, alabarlo,
darlelas gracias,sin embargopareceráque las palabrassoncontrariasa
los hechos;»Cie. adBrat. 1,17,5)

(1 Ge) quonianzquidemsemelsuscep//,liee/ hereulesandique omunesn>inae,

terrores perieu/oque impendeaníomnia, sueeurramae subibo. («Una
vez que lo he aceptado,¡por Hércules!,todas las amenazas,miedosy
peligros puedencernirsesobre mí, le prestaréauxilio y lo soportaré.»
Cie. S. Rose.31)

(lGf) hectenimhaeeqaivisarbitro/u suoreprehendo/quodnegemusremal/onu
percipiposse,cer/eleudar reprehensioes/, quodtomendicimusesseqaa-
edamprobahilia. («Enefecto,cualquierapuedecriticar a su voluntadque
digamosqueningunacosase puedepercibir; ciertamentela críticaes más
ligera, porque,sin embargo,decimosque algunascosasson probables.»

Cie. oc. 2,102)

~ Cf. tambiénCie. Caecin.41; bar resp. 19; leg. 3,24; nar deor 3,88; Tuse. 4,53;Ate
2,9,2.

Cu¿ui¿ Fi/o!. Clós. Estudios La>itios
2000, 9: 9-33
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3. Conclusiones

Comose puedeconstatar,sonmuchaslas posibilidadesde expresarun sen-
tido concesivode formacontextual.Cualquierconstruccióno inclusocualquier
término puedensugerirleal receptorun matiz concesivopor la compatibilidad
contratodopronósticoentreestaconstruccióno estetérminoy el restodel enun-
ciado. De hechoalgunaslenguassólo puedenexpresarla concesividadde esta
forma. Estetrabajosobrela expresiónde la concesividadde maneracontextual
en latínclásicoha tratado de sistematizaríasy, depaso,ponerde manifiestoque
estosmecanismosde los que Cicerón, Césary Salustiose sirvenparaexpresar
de forma implícita la corucesividadles ofrecengrandesposibilidadesde varia-
ción estilística,de decirmuchocon pocaspalabrase inclusode expresardentro
de un soloperíodomásde una vezun sentidoconcesivo—cf (9b), (lIc), (13d),
etc.— sin recargarlode conjuncionesconcesivas.
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